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My primary alm in translating the passage and providing the
accompanying notes has been to help students who are learning to read Burmese
chronicle and historical material. The passage records how the Burmese came to
terms with their defeat at the end of the first Anglo-Burmese war and how the
Treaty of Yandabo was finally negotiated. It was a devastating moment for the
Burmese Court; and a very difficult moment to record in the official chronicle
without humiliation for the King. It is easy to see how an unsympathetic
Englishman such as Crawfurd could be misled by the use of 'royal language’ into
thinking that the Burmese were arrogant, when in fact the chronicle writers
were using the only permissible vocabulary to refer to royal actions.

1 have also tried, by the inclusion of background material from
contemporary accounts, to throw light on the attitudes of the two sides involved
in the war and to show how important was the role of the interpreters,
Armenian and American, in achieving some understanding between them.
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